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انَ ﴿   بَارَارِ لَفیِا علِِّیِّی ۤ  انِا  کتِٰبَ الۡا
وانَ ﴿  وَ ﴾ ۱۸کَلَّا ﴾ ۱۹مَاۤ  اَدارٰىکَ مَا علِِّیُّ

مٌ ﴿   راقُوا ہَدُہُ  ﴾ ۲۰کتِٰبٌ ما بوُانَ ﴿  یاشا بَارَارَ لَفیِا نَعِیامٍ ﴿  انِا  ﴾ ۲۱الامُقََا ﴾ ۲۲الۡا

نَ ﴿   رََآئکِِ یَناظُروُا رفُِ ﴾ ۲۳عَلیَ الۡا ۃَ  الناعِیامِ ﴿  تَعا َ ﴾ ۲۴فیِا  وُجُواہہِمِا نَضۡا

تُوامٍ  خا حیِاقٍ ما نَ مِنا  را قَوا کٌ ختِٰمُہٗ  ﴾ ۲۵﴿  یُسا سِ وَ فیِا ذلٰکَِ فَلایَتنََافَ ؕ  مِسا

نَ  مٍ وَ ﴾ ۲۶﴿  الامُتنََافسُِوا نیِا نَ عَیانًا ﴾ ۲۷﴿  مِزاَجُہٗ  مِنا تَسا بوُا بُ بہَِا الامُقََا َ یاشۡا

نَ ﴿ؕ۫  انِا  ﴾ ۲۸﴿   حَکوُا ا یَضا ذِیانَ اٰمَنوُا
ا مِنَ الا ا کاَنوُا رَمُوا ذِیانَ اَجا

ا وَ ﴾ ۲۹الا اذَِا  مَرُّوا

نَ ﴿ؕ۫   انَ ﴿ؕ۫  وَ ﴾ ۳۰بہِمِا یَتَغَامَزوُا ا فَکِہیِ ٰۤی  اَہالہِمُِ  اناقَلَبوُا ِل ا  ا ﴾ ۳۱اذَِا  اناقَلَبوُۤۡ

وانَ ﴿   ءِ لَضَآلُّ ا انِا ہٰۤؤُلَۡٓ ہمُا قَالوُۤۡ انَ وَ  ﴾ ۳۲وَ اذَِا رَاَوا ا عَلَیاہمِا  حٰفِظِی سِلوُا مَاۤ  ارُا

مَ ﴾ ۳۳﴿   حَکوُانَ ﴿  فَالایَوا ارِ یَضا کفُا ا مِنَ الا ذِیانَ اٰمَنوُا
رََآئکِِ   عَلیَ ﴾  ۳۴الا الۡا

نَ ﴿   نَ ﴿ہَلا  ﴾ ۳۵یَناظُروُا عَلوُا ا یَفا ارُ  مَا کاَنوُا کفُا (۳۶٪ثوُِّبَ الا



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

ای اللَّهُ عَلَیاهِ وَسَلامَ قَالَ عبُیَادٍ أنَا فَضَالَةَ بانَ عَنا  النابِيا صَل

مِنُ  وَالهِمِا وَأنَافُسِهمِا وَالامُهَاجِرُ الامُؤا  مَنا مَنا أمَِنَهُ النااسُ عَلیَ أمَا

نوُبَ  هَجَرَ الاخَطَایَا وَالذُّ
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 فضالہ بن عبید 

 

 )حضرت

 

ر ماتے ہیں کہ ر سول( ر ض
ف

ا للہ علیہ و ا  لہ صلی 

ر مای ا  مومن تو و ہی ہے جس سے لوگوں کیو سلم 
ف
جانیں ا و ر  ا موا ل ا من نے 

ر ا ئیوں کو چھو
ی 
ا ہوں ا و ر  

 

ن
گ
  ے  میں ر ہیں ا و ر  مہاجر و ہی ہے جو 

 

ر



المطففینسورة 
 چار  پیرو ں پر مشتمل ہے۔ : مضامین•

 

یہ سور ت

گ کیاپہلے پیر  1.

 

 ن
ج
 

 

لاف ا علاں

 

 کے خ

 

ن
 
ففی
مط

 ہیں میں 

 

ا و ر  گیا ہے۔ یہ لوگ کوں

 کے سا تھ کس تباہی کامعاملہ کیا جائیگا

 

ا ں

 نش میں فجار  کو پیر  ے و سر  2.

 

و  -سخت سرر
ک

 

ی
ر ی ا ے ی کی ے ھمکی ہ لاکت ا و ا 

ی 
و ہ کہ ر  

  کرنے و ا لے گنہگار  

 

 کےا ندھے -ہیںسخت تجاو ر

 

 کرکیپن ا ں

 

 لت  کا ے

 ہے تصویر میں تیسریے پیر  3.

 

 پر نیکو-کا ے و سرا  ر خ

 

 کار و ں ا و ر  ا ں

 

ا نعامات

، چہرو ں پر مسندیں ، ضیافتیں ، مشرو ی ا –کی تصویر کشی 

 

 گی ت

 

ا ر

 

.....ترو ی

  ا  خری پیر  4.

 

 کو ر یکار ے

 

کلات

 

ش
م
 

 

 میں ا ں

 

میں ے نیا ا س کرجو کرنے کا ے

 کرر ہے 

 

ت

 

ر ے ا ش
ی 
تھےفساق و فجار  کے ہاتھوں ا ہل حق 



   ۤ انِا کَلَّا

بَارَارِ کتِٰبَ  الۡا

انَ  لَفیِا علِِّیِّی

o کا ا علیٰ مختلف  ا قوا ل –عِلِیّین 

 

ت

 

ن  ، بلند مقام، ج 

 

مقامات

oا م ہے کہ جس میں و ہ تما

 

 نیکیاں  م نیکی کے ر جسٹر کا ی

 

ہیںمدو ں

o پر و ہ ا علیٰ مقام 

 

ر ا ر  کی ر و حیںجہاں سا تویں ا  سماں
ی 
ہیں   ع ا 

اَدارٰىکَ مَاۤ وَ 

نَ  وا مَا علِِّیُّ

 ر گز نہیں  -
ہ

بیشک

ا مہ  ا عمال -

 

ن ک ی

 

ی
ں  کا  لوگو

ا  -

 

 ن
 ی قی

 

ن
ّ
ن ی 
عل

ہے     میں

انَ ﴿   بَارَارِ لَفیِا علِِّیِّی ۤ  انِا  کتِٰبَ الۡا
وانَ ﴿  ۱۸کَلَّا ﴾۱۹﴾ وَ مَاۤ  اَدارٰىکَ مَا علِِّیُّ

م  ا و ر  تمہیں کیا معلو-

 کیا-

 

ن
 
ن ی
عل

 ہے  

-



انَ ﴿   بَارَارِ لَفیِا علِِّیِّی ۤ  انِا  کتِٰبَ الۡا
﴾ وَ مَاۤ  اَدارٰىکَ ۱۸کَلَّا

نَ ﴿   وا ﴾۱۹مَا علِِّیُّ
ا مہ ا 

 

ن ک ا  ے میوں کا ی

 

ی
 ر گز نہیں، بے شک 

ہ
عمال بلند ی ا یہ 

 کہ کیا ہے و ہ بلندا و ر  تمہیں کیا خبرہےلوگوں کے ے فتر میں 

ی ا یہ لوگوں کا ے فتر؟

Nay, verily the record of the Righteous is 
(preserved) in 'Illiyin.

And what will make you know what the Iliyin is?



o ر ا ر  کا
ی 
مقاما 

o َّکا ا نکار  کرنے و ا لوں کے ا س خیاکَل 

 

ا  مقصوے  ، سے قیامت

 

ل کی ترے ی د  کری

ہوگیہے کہ کوئی جزا ء و  سزا  و ا قع نہیں 

oن ک

 

ی
ا و ر  بد یکساں ہوں جزا ء و  سزا  کے و ا قع نہ ہونے کا مطلب یہ ہوگا کہ 

 
ی 
ر ا 
ی 
ن ک و  بد 

 

ی
ر  نہیں ہیں گے۔ حالانکہ ا للہ تعالیٰ کے یہاں 

o 

 

ن
 
ج ی
س

ا مے 

 

 کے ا عمال میں ہوں گے۔ پہلے بتای ا  گیا کہ  فجار  کے ا عمال ی

 

ا ں

 کا ا صل مقام 

 

ہوگاکے ا عتبار  سے یہی ا ں

oا و ر  بلندی سے 

 

ا ں

 

ر ا ر  کو جس س
ی 
   گا ا س کا نتیجہ یہ ہوگالیکن ا للہ تعالیٰ ا 

 

نوا ر

 میں ہوں گے۔ یہ ے و نو

 

ن
 
ن ی
عل

ا مے 

 

 کے ا عمال ی

 

ں کسی موقع پر بھی کہ ا ں

 ا ی ک جیسے سلوک کے مستحق نہیں

 

 کے ے ں

 

 ہوں گےقیامت

بَارَارِ لَفیِا  ۤ  انِا  کتِٰبَ الۡا
انَ     کَلَّا نَ    ﴾ وَ مَاۤ  اَدارٰىکَ مَا ۱۸﴿  علِِّیِّی وا ﴾۱۹﴿  علِِّیُّ



کتِٰبٌ 

مٌ  راقُوا ما

ہَدُ  ہُ یاشا

نَ  بوُا الامُقََا

بَارَارَ انِا   الۡا

لَفیِا نَعِیامٍ 

ہے   ا ی ک ے فتر-

لکھا ہوا  -

س پر     ا ر ہتے ہیں     ( حاضر)موجوے  -

مٌ ﴿  کتِٰبٌ  راقُوا بوُانَ ﴿  ۲۰ما ہَدُہُ  الامُقََا بَارَارَ لَفیِا نَعِیامٍ ﴿  ۲۱﴾   یاشا ﴾ ۲۲﴾  انِا  الۡا

ر یب -
ق

 ئےکیئے

ن ک بندبیشک   -

 

ی
  

ا  -

 

 ن
ی قی

ہوں گے  نعمتوں میں

ر یبی یعنی)
ق

ر شتے
ف

)



مٌ ﴿   راقُوا بوُانَ ﴿  ۲۰کتِٰبٌ ما ہَدُہُ  الامُقََا ﴾  انِا  ۲۱﴾   یاشا
بَارَارَ لَفیِا نَعِیامٍ ﴿   ﴾ ۲۲الۡا
ہےا ی ک لکھی ہوئی کتات  

ر شتے کرتے
ف
 مقرت  

 

ت

 

ہیںجس کی نگہدا ش

   میں ہوں گے

 

ر
م
   

 

ر
ی 
ن ک لوگ 

 

ی
بے شک 

(There is) a Register (fully) inscribed,
To which bear witness those Nearest (to Allah).

Truly the Righteous will be in Bliss



oکا تعار ف 

 

ن
 
ن ی
عل

oر  چیز ضبط تحریر میں ا  ئی 
ہ
 ہوئی ہے۔ ا و ر  جس کی و ہ ا ی ک ے فتر ہے جس کی 

ر شتےبھی نگرا نی 
ف
کرتے ہیں۔ ا للہ تعالیٰ کے خاض مقرت  

o کے مطاجو 

 

 ث
ی
 مبار ک ا و ر  مقدس جگہ ہے۔ ا و ر  حد

 

 ث
ی
بق جو ا للہ تعالیٰ نہا

 کے نیچے ہے۔ ا و ر  ا س کی نگرا نی بھی مقر

 

ر شتے کرتے ہیں۔ کے عرس
ف
ت  

ہےمستقر بھی یہی مومنین کی ا ر و ا خ کاکے  مطابق تمام بعض ا ہل علم 

oر ا ر  کا
ی 
 کر کے بعد ا ت  خوے  ا 

 

ل قدر  کتات  کے ے
 
ی
 کر ا س قا

 

ا س ا چھے جو - ے

 کا

 

 و ا کرا مات

 

 ا نعامات

 

ا مے کے مالک ہیں ا و ر  ا ں

 

ا  ہے ا عمال ی

 

 کر کیا جای

 

ے

جن میں و ہ ر ہ ر ہے ہوں گے۔

مٌ ﴿  کتِٰبٌ  راقُوا بوُانَ ﴿  ۲۰ما ہَدُہُ  الامُقََا بَارَارَ لَفیِا نَعِیامٍ ﴿  ۲۱﴾   یاشا ﴾ ۲۲﴾  انِا  الۡا



رََآئکِِ  عَلیَ الۡا

نَ  یَناظُروُا

رفُِ  تَعا

ہِ فیِا   ہمِا وُجُوا

ۃَ  َ نَضۡا

الناعِیامِ 

تختوں پر-

گے  ے یکھتے ہوں-

 لے-

 

 گا    تو پہچاں

نَ ﴿   رََآئکِِ یَناظُروُا ۃَ  الناعِیامِ ﴿  ۲۳عَلیَ الۡا َ رفُِ فیِا  وُجُواہہِمِا نَضۡا ﴾ ۲۴﴾  تَعا

 کے چہرو ں میں-

 

ا ں

 گی-

 

ا ر

 

ترو ی

کی  (  ا و ر  خوشحالی)نعمتوں  -



نَ ﴿   رََآئکِِ یَناظُروُا ۃَ ۲۳عَلیَ الۡا َ رفُِ فیِا  وُجُواہہِمِا نَضۡا ﴾  تَعا
﴾ ۲۴الناعِیامِ ﴿  

گےہوں ا و نچی مسندو ں پر بیٹھے نظار   کر ر ہے

 کے چہرو ں پر تم خوشحالی کی ر و نق محسو

 

س کرو  گےا ں

On Thrones (of Dignity) will they command a sight 
(of all things)

Thou will recognize in their faces the beaming 
brightness of Bliss.



o ہی مکرم “ا و نچی مسندو ں پر بیٹھے نظار   کرر ہے ہوں گے 

 

 ث
ی
۔ یعنی نہا

مقام پر ہوں گے۔ 

oندگی  کے 

 

 عربوں کی ی ا لعموم  مشقت کی ر

 

ث
ق
 ل یہ عیش ا س  و 

ی
  مقا

 

و  عشرت

کی تمثیلا و ر  نعمت ا و ر  ا  ر ا م کا یہ ا ر فع مقام  

oک ہوں 

 

ا ر

 

 نعمتوں میں و ہ جسمانی طور  پر بھی نرم و ی

 

 کی ا سی ا ں

 

گے۔ ا و ر  ا ں

 کے

 

 ا ں

 

 ا کت ا و ر  نرمی ا و ر  خوشی ا و ر  خوشحالی کے ا ثرا ت

 

ر

 

ی
 ر  
ہ
ا 

 

 چہر  سے ظ

ہوں گے۔ 

oلے گا کہ و ہ کس قد 

 

ر  نعمت ا و ر  عیش و  ا  ر ا م میں ہیںے یکھنے و ا لا ے یکھتے ہی پہچاں

نَ ﴿   رََآئکِِ یَناظُروُا ۃَ  الناعِیامِ ﴿  ۲۳عَلیَ الۡا َ رفُِ فیِا  وُجُواہہِمِا نَضۡا ﴾ ۲۴﴾  تَعا



نَ  قَوا یُسا

حیِاقٍ  مِنا  را

oنہ ہو عمدہ شرا ت  جس میں کسی قسم کی م خالص : رحیق 

 

لاو ت

تُوامٍ  خا ما

ہٗ ختِٰمُ 

کٌ      مِسا

 ا و ر  میل ر ک جا،خوشبو:مِسک

 

ا ف میں  خوں

 

 کے ی

 

 ر ں
ہ
ا  ہےجو  

 

ن

 

نے سےی ی

(بخیل)مسک ۔ ا مساک ، ممسک :ا ر ے و  میں 

گے و ہ ی لائے جائیں-

خالص شرا ت    سے-

ر     -
ہ
 م
ب

سر 

تُوامٍ ﴿   خا حیِاقٍ ما نَ مِنا  را قَوا کٌ       ۲۵یُسا ﴾  ختِٰمُہٗ  مِسا

ا س کی مہر -

 گی  مشک  کی ہو-

مہر :خَتْم 

ا   :وخِتامًاخَتْمًا، ختَمَ يََتِْم  

 

مہر لگا ے ینا، بند کری

 ر  نہ جا سکے
ہ
کہ کوئی ا ندر  ا و ر  ی ا 

ا  ، لینا چیز کو  ر و ک کسی:مسک

 

کسی چیز سے چمٹ جای



ذلٰکَِ وَ فیِا 

یَتنََافَسِ لا فَ 

oن ف س: ماے ہ
o  ا     بطور  مقابلہ   ر غبتتَ نَافَسَ یَ تَ نَافِس

 

 بے سے)  کری

 

ر قیبانہ خ د

 

 

ے کی ر غبت  کری

 

ھن
 

 

ر
ی 
)تفاعل-VI)(        ا  ا ی ک ے و سر    سے ا  گے 

o مقابلے میں  ر غبت کرنے و ا لا م تنافِس

نَ  الامُتنََافسُِوا

میںا س ا و ر  -

کریںچاہیے کہ ر غبتپس -

 ر غبت -

 

ا لےکرنے و جاں

کٌ        وَ فیِا ذلٰکَِ فَلایَتنََافَسِ الامُتنََافسُِوانَ ﴿  ختِٰمُہٗ   ﴾۲۶مِسا

(و جہ سے کیل چاہیے کا ترجمہ)

ے کرنے حاصل ر حیق مختوم کے 

 

ن
 
ن لی
ک

 لے جانے کی  کض کریںا ی ک ے و سر  سے سبقت



تُوامٍ  خا حیِاقٍ ما نَ مِنا  را قَوا کٌ        ﴾  ۲۵﴿  یُسا ختِٰمُہٗ  مِسا
نَ  ﴾۲۶﴿  وَ فیِا ذلٰکَِ فَلایَتنََافَسِ الامُتنََافسُِوا

 کو نفیس ترین سر بند شرا ت  ی لائی

 

جائے گی جس پر مشکا ں

کو ا س کی ر غبت کرنے و ا لوںتو  ر غبت ہوگیکی مہر لگی 

ے

 

ن
 
ی
 
ہ
کرنی چا

They are given to drink of a pure wine, sealed,
The seal thereof will be Musk: And for this let 

those aspire, who have aspirations:



oمیں 

 

ر ا ر   پر ا للہ کی جو بے شمار  نعمتیں  ہوں گی ا ں
ی 
 کر ا 

 

 کا ے

 

 سے   مشرو ی ا ت

oر   مشرو ت   جس میں مشک کی
ہ
 م
ب

   کتنی عمدہ قسم کی سر 

 

ا س کی جس سے     ا  میزس

 چند ے ر  چند ے و ی ا لا ہوجائے 

 

(ر مشرو ت  کا محض ا ی ک ا جمالی تصو)گیلذت

oا ندہی

 

ش

 

ی
 کی 

 

پھر  مسابقہ و  مقابلہ کے ا صل میدا ں

oکو چاہیے کہ و ہ ے نیا کی حقیر چیزو ں کے پیچھے 

 

 ا ہل ا یماں

 

 نے کے بجائے ا ں

 

 ے و ر

کریںبقت ے و ا می نعمتوں کو حاصل کرنے کے لیے محنت ا و ر  مسا

o 

 

 یں ا و ر  یہی و ہ ی

 

 ہے جس یہی و ہ نصب ا لعین ہے جس کی طرف و ہ ے و ر

 

ث
گ
ا ر 

 ھیں

 

ر
ی 
۔کی طرف و ہ شت  سے ا  گے 

o جاہ مرتبہ جس قدر  عظیم ، 

 

 و  سا ماں

 

 کیوں نہ ہو۔ و ا ر فعا و ر ا علیٰ ے نیا کا سا ر

 کے مقابلے میں حقیر ا و ر  بےقیمت

 

 و سا ماں

 

 کے سا ر

 

۔  ہےا  خرت

تُوامٍ ﴿   خا حیِاقٍ ما نَ مِنا  را قَوا کٌ        وَ فیِا ذلٰکَِ فَلایَتنََافَسِ الامُتنََافسُِوا ۲۵یُسا ﴾۲۶نَ ﴿  ﴾  ختِٰمُہٗ  مِسا



ہٗ مِزاَجُ وَ 

o 

 

ا  ہے ملاو ت

 

  کیا جای

 

کے ا س عمل کو  ا متزا خ

o 

 

 ا خ

 

ر
م
 میں  تین 

 

 کے مشرو ی ا ت

 

ت

 

 میں ا ہل ج ن

 

ر ا  ں
ق

(admixture) کا

 کر 

 

ل ا و ر   تسنیم   ،کافور  ے
 ن 
ج ی

 

ب

 

 

ر

مٍ  نیِا مِنا تَسا

عَیانًا 

بُ   َ ِ یاشۡا ہَاب

نَ  بوُا الامُقََا

 کی ا  میزا و ر   ا س -

 

س

مقربین    -

نیِامٍ ﴿   بوُانَ ﴿  ۲۷وَ مِزاَجُہٗ  مِنا تَسا بُ بہَِا الامُقََا َ ﴾ ۲۸﴾   عَیانًا یاشۡا

ہوگی تسنیم سے-

ہے  ا ی ک ا یسا چشمہ-

 سے  پیئیں  گے    جس-

 ،ملونی  :مزاج

 

  ،ا  میزس

 

Admixture،ملاو ت

ا م 

 

 میں ا ی ک چشمے کا ی

 

ت

 

تسنیم ج ن



نیِامٍ ﴿   بُ بہَِا ۲۷وَ مِزاَجُہٗ  مِنا تَسا َ ﴾   عَیانًا یاشۡا
نَ ﴿   بوُا ﴾ ۲۸الامُقََا

 

 

ہوگیا سُ شرا ت  میں تسنیم کی ا  میزس

 مقرت  لوگ یہ ا ی ک چشمہ ہے جس کے ی ا نی کے سا تھ

ن گے
 
ی

 

 ن
ی

شرا ت  

With it will be (given) a mixture of Tasnim,
spring, from (the waters) whereof drink those 

Nearest to Allah.



الاذِیانَ انِا  

ا  رَمُوا اَجا

کاَنوُاا

مِنَ الاذِیانَ 

اٰمَنوُاا

نَ  حَکوُا یَضا

o  ضَحِكَ یَضْحَك  
ہ
ا 

 

ا  ر  خوشی سے ے ا نتوں کا ظ

 

ا  ،ہنسنا ،ہوجای

 

 ا ی

 

 ا ق ا ر

 

ر
م

(نےجنھوں )بیشک و ہ لوگ -

جرم کیا  -

تھے     -

نَ ﴿ؕ۫   حَکوُا ا یَضا ذِیانَ اٰمَنوُا
ا مِنَ الا ا کاَنوُا رَمُوا ذِیانَ اَجا

﴾ ۲۹انِا  الا

  لوگوں  -

 

(جو)پر  ا ں

- 

 

لائے ا یماں

ہنستے  -



ا  ذِیانَ اٰمَنوُا
ا مِنَ الا ا کاَنوُا رَمُوا ذِیانَ اَجا

انِا  الا
نَ ﴿ؕ۫   حَکوُا ﴾ ۲۹یَضا

 لانے و ا لوں کا

 

 ا تے مجرم لوگ ے نیا میں ا یماں

 

 مذا ق ا ر

تھے

Those in sin used to laugh at those who believed



o   ا ی ا  کرتے تھے کہے نیا میں   یہ   فجار 

 

 کا مذا ق ا ر

 

 بیوقوفوں کو ا ہل ا یماں

 

 ے یکھو ا ں

 ندگی کی خو

 

 کے موہوم و عدو ں پر ا پنی ر

 

شیاں ا و ر  ا  سا ئشیں جنہوں نے ا  خرت

 کرے ی 

 

ر ی ا ں
ق

 پر ی ا گل 

 

  کر کل کیپن سوا ر  ہے کہ ے نیا کی نقدہیں ا ں

 

 لذتوں کو چھور

 ے یکھی خیالی لذتوں کے و عدو ں کے پیچھے پڑ 

 

۔ہوئے ہیںا ں

o  ک محدو ے   نہیںصرف مکہ کے مشرکین یہ طنز و  تشنیع

 

 ی

 

، ملحد کے لبرل ، ، ا  خ

ا م نہاے   ر و شن خیال  بھی ے ین پر چلنے و ا لے

 

مسلمانوں کو ر جعت بےے ین ا و ر  ی

ا ر ی ک خیال ا و ر  ا س قسم کےے قیانوسی ، پسند، 

 

 ے   کر تنگ نظر، ی

 

طا ی ا ت

 

 طنزیہ ج

 ہوتے ہیں 

 

۔ ر ہتے ہیںنکاتے ا و ر  ا پنے ے ل کا بخار  خوس

o فساق و فجار  کا 

 

 ا خ

 

ر
م

 کاا و ر  ا ہل 

 

بھی ہمیشہ ا ی ک ہی موقف حق کے مقابلے میں ا ں

 
ف
ر ق سے کوئی 

ف
 کے 

 

 و مکاں

 

 ماں

 

ا  ہے۔ ا س میں ر

 

ا جیسا ہوی

 

ر ق نہیں پڑی

نَ  حَکوُا ا یَضا ذِیانَ اٰمَنوُا
ا مِنَ الا ا کاَنوُا رَمُوا ذِیانَ اَجا

﴾ ۲۹ ﴿ؕ۫  انِا  الا



اذَِاوَ 

ا  بہِمِا مَرُّوا

o َا  يََ رُّ مَر

 

(ر سی بٹنا) چلنا  ،گذر ی

o (ی ا ر  ی ا ر )ا ستمرا ر  ،(مرو ر ِ ا ی ا م)مرو ر  : ا ر ے و  میں

نَ  یَتَغَامَزوُا

o َا ا  نکھ یَ غْم ز  غمَز

 

ا ر ہ کری

 

سے ا س

o َا ر ہ ا ی ک ے و سر  کو یَ تَ غَامَز  تَ غَامَز

 

 ی ی ا ا س

 

ا                              ر

 

)تَ فَاعَلََ-VI)کری

o ا ر ے و  میں : 

 

 ی  ، غماّر

 

غمزہ،غماّر

ا و ر  ج ت   -

ر تے ا ی ک ے و سر  کو ا  نکھ ما-

نَ ﴿ؕ۫   ا بہِمِا یَتَغَامَزوُا ا ۳۰وَ اذَِا  مَرُّوا ا فَکِہیِ ٰۤی  اَہالہِمُِ  اناقَلَبوُا ِل ا  ا ﴾ ۳۱نَ ﴿ؕ۫  ﴾   وَ اذَِا  اناقَلَبوُۤۡ

 گزر تے      -

 

سےا ں

غ م ز: ماے ہ 

بٹی  ہوئی ر سی مریر 



ااذَِا  وَ  اناقَلَبوُۤۡ

o  قَلِب ا  پھرانقلّبًً ، اِنْ قَلَبَ یَ ن ْ

 

ن

 

لی
ا  ،   و ا پس  لواا 

 

ی

ٰۤی  اَہالہِمُِ  ِل ا

ا اناقَلَبوُا

انَ  فَکِہیِ
o ہف ک :ماد ہ

o َا   فَكاهةً ، یفَكَه  فَکِه

 

ہنسنے ہنسانے و ا لا ہون

o فکاہیہ: ا ر ے و  میں

ا و ر  ج ت  لوٹتے-

نَ ﴿ؕ۫   ا بہِمِا یَتَغَامَزوُا ا ۳۰وَ اذَِا  مَرُّوا ا فَکِہیِ ٰۤی  اَہالہِمُِ  اناقَلَبوُا ِل ا  ا ﴾ ۳۱نَ ﴿ؕ۫  ﴾   وَ اذَِا  اناقَلَبوُۤۡ

 طرف ا پنے گھر و ا لوں کی-

تو لوٹتے-

(    ناتتےی ا تیں)ہنستے -



نَ ﴿ؕ۫   ا بہِمِا یَتَغَامَزوُا ٰۤی  ۳۰وَ اذَِا  مَرُّوا ِل ا  ا ﴾   وَ اذَِا  اناقَلَبوُۤۡ
انَ ﴿ؕ۫   ا فَکِہیِ ﴾ ۳۱اہَالہِمُِ  اناقَلَبوُا

 کے ی ا س سے گزر تے تو 

 

 پر ا  نکھوں میںا  پس ج ت  ا ںُ

 

 ا ں

ا ر   

 

 ا و ر  ج ت  ا پنے گھر و ا لو-کرتےسے ا س

 

ں کے ی ا س لوت

کر جاتے تو ہنستے ہوئے جاتے

And whenever they passed by them, used to wink 
at each other(in mockery)-And when they returned 

to their own people, they would return jesting.



oکی گستا 

 

خی ا و ر  بےا ے بی کا ا ظہار  یہ ا یسی گری ہوئی  ککت ہوتی جس سے ا ں

ر   سے نکلی ہوئی ہو

 

ی
ا  ، یہ  ککت تہذیب کے ے ا 

 

تی ہوی

o ا  کہ ا ہل ا ا یسی

 

 لوگوں کا مقصد یہ ہوی

 

 سے ا ں

 

  ککات

 

سلام کے ے ل ٹوت

 کو شرمندہ کیا جائے ا و ر  و ہ ا س تحری ک کی

 

 کامیابی سے مایوس جائیں ا و ر  ا ں

ا ر  ا و ر   یہ  یہ لوگ ا سی لئے ہوجائیں 

 

 چھچھور ی  ککاا س

 

کرتےہیںت

o سے ا   

 

ر
م
 

 

 ث
ی
 ہوتے ، ا و ر  نہا

 

 پر خوس

 

  ککات

 

ترا تے ہوئے جاتے و ہ ا پنی ا ں

 کو 

 

 ا و ر  شرا ر توں پر ا ں

 

ن ا   ککات

 

ھی

گ

 

 

ر ے ا و ر  ا پنی ا ں
ی 
 

 

 ر

 

 شت

 

ہوتیمسرت

o 

 

ا  ، ا و ر  ا ں

 

 کری

 

 کو ملامت

 

ا  تو ا ں

 

 ندہ ہوی

 

 کا ضمیر ر

 

 ا فعال پر ا گر ا ں

 

کو ا پنے ا ں

 ہوتی 

 

ندا مت

oیہ ا  خری حد ہےقلب و نظر کے مسخ ہونے ا و ر  ضمیر کے مرجانے کی

نَ ﴿ؕ۫   ا بہِمِا یَتَغَامَزوُا ا ۳۰وَ اذَِا  مَرُّوا ا فَکِہیِ ٰۤی  اَہالہِمُِ  اناقَلَبوُا ِل ا  ا ﴾ ۳۱نَ ﴿ؕ۫  ﴾   وَ اذَِا  اناقَلَبوُۤۡ



ہمُا وَ  اذَِا   رَاَوا

ا قَالوُۤۡ

ءِ  انِا     ہٰۤؤُلَۡٓ

نَ لَ  وا ضَآلُّ

ا وَ   سِلوُا مَاۤ   ارُا

عَلَیاہمِا 

انَ  حٰفِظِی

 کوا و ر  ج ت       و ہ ے یکھتے-

 

ہیں      ا ں

 ا ہل)لوگ  یہ بیشک -

 

(  ا یماں

ا  -

 

 ن
ی قی

ا ہ  ہیں گمر

نَ  وا ءِ لَضَآلُّ ا انِا ہٰۤؤُلَۡٓ ہمُا قَالوُۤۡ انَ ﴾ ۳۲﴿  وَ اذَِا رَاَوا ا عَلَیاہمِا  حٰفِظِی سِلوُا ﴾۳۳﴿  وَ  مَاۤ  ارُا

ہو بھیجے ئے    ا و ر  نہیں          -

 پر      -

 

 )ا ں

 

(پر ا ہل ا یماں

 و ا لے نگہبانی کرنے-

تو  و ہ کہتے  ہیں-

( 

 

(کومجرم لوگ     ا ہل ِ ا یماں

(   مجرم  لوگ)

التوكیدلام -ل

ِ ء 
ا
لَ اسم اشارہ جمعھٰؤُ



نَ ﴿   وا ءِ لَضَآلُّ ا انِا ہٰۤؤُلَۡٓ ہمُا قَالوُۤۡ ﴾  وَ  مَاۤ  ۳۲وَ اذَِا رَاَوا
انَ ﴿   ا عَلَیاہمِا  حٰفِظِی سِلوُا ﴾۳۳ارُا

 کو ے یکھتے تو کہتے بے

 

ہیںشک یہی گمرا ہ ا و ر  ج ت  ا ں

 پر نگرا ں نات کر نہیں بھیجے

 

 ئے تھےحالانکہ و ہ ا ںُ

And whenever they saw them, they would say, 
"Behold! These are the people truly astray.

But they had not been sent as keepers over them!



oمخالفین کی تمام تر مخالفت کے ی ا و جوے  مسلمانو ِ

 

ن

ش ُ
ج

ِ کرے ا ر  ا و ر  

 

ن

ش ُ
ج

ں کا 

  ہور ہا 

 

 ر   لوگوں پر ا ثرا ندا ر
ھی
 ر   ے 

ھی
تھاسلوک ے 

o 

 

 سے ا ں

 

 ا نگیز تبدیلی ا یماں

 

 لگتی ہے کہ ا  نےکے ا ندر  ا یسی حیرت

 

 ر  چیزا ں
ہ
کی 

 کرے ا ر  کی تصویر بنبدل جاتی ہے۔ و ہ ی ا قی لوگوں سے ا لگ تھلگ خوبصو

 

ر ت

 ا و ر  جاتے 

 

جاتےکے قول و  عمل کا تضاے  ختم ہو کر ر ہ ا ں

o ا ئل کرنے کے لیئے  یہ لوگ ا س طرخ کیا س 

 

ا ثر کو ر

 

کہ یہ ی ا تیں ناتتے   ی

سے ا نحرا ف ا ختیار  کیا ہے، لوگ ا نتہائی گمرا ہ ہیں، ا نھوں نے ا پنے ا  ی ا ئی ے ین

 کی و جہ سے ہمار ا  قو

 

ر ا ہیمی کے ے شمن ہیں، ا ں
ی 
 ہ کھر  ر ہا یہ ملت ا 

 

ہےمی یراا ر

o تنبیہ  

 

 لوگوں کو سبق ا  مور

 

د ا  نے تمہیں-ا ں

 

ہے کوئی فوخ د ا ر  نات کر بھیجاکیا خ

 کوئی تکلیف نہیںکہ جو تمہیں نہیں چھیڑ ر ہا ہے ا س کو تم چھیڑو  ا و ر  جو تمہیں

ے   ر ہا ہے ا سے تم خوا ہ مخوا ہ تکلیف ے و  ؟ 

وانَ ﴿   ءِ لَضَآلُّ ا انِا ہٰۤؤُلَۡٓ ہمُا قَالُوۤۡ انَ ﴿  ۳۲وَ اذَِا رَاَوا ا عَلَیاہمِا  حٰفِظِی سِلُوا ﴾۳۳﴾  وَ  مَاۤ  ارُا



مَ  فَالایَوا

االاذِیانَ  اٰمَنوُا

ارِمِنَ  کفُا الا

نَ  حَکوُا یَضا

رََآئکِِ  عَلیَ الۡا

نَ  یَناظُروُا

- 

 

پس ا  خ

 لائے-

 

و ہ لوگ جو ا یماں

پر    ں  ا نکار  کرنے و ا لو-

نَ  حَکوُا ارِ یَضا کفُا ا مِنَ الا ذِیانَ اٰمَنوُا
مَ الا نَ ﴾   ۳۴﴿  فَالایَوا رََآئکِِ   یَناظُروُا ﴾ ۳۵﴿  عَلیَ الۡا

ہنسیں گے-

(بیٹھے)تختوں پر     -

ہوئےے یکھتے -



نَ  حَکوُا ارِ یَضا کفُا ا مِنَ الا ذِیانَ اٰمَنوُا
مَ الا ﴾   ۳۴ ﴿  فَالایَوا

نَ ﴿   رََآئکِِ   یَناظُروُا ﴾ ۳۵عَلیَ الۡا

 لانے و ا لے کفار  پر ہنس ر ہے

 

 ا یماں

 

ہیںا  خ

 کا حال ے 

 

یکھ ر ہے ہیںمسندو ں پر بیٹھے ہوئے ا ں

But on this Day the Believers will laugh at the 
Unbelievers

On Thrones (of Dignity) they will command (a 
sight) (of all things)



oلات  ِ حال
ق

 

ی
ا 

o 

 

 کے تختوں پرقیامت

 

ت

 

 و ا لے ج ن

 

 ج ت  ا یماں

 

 جلوہ گر ہوں گے و ہ کے ے ں

 

 

ر ا جماں
ی 
ا ہوں کی طرخ 

 

 مسندو ں پر ی ا ے س

 

ا ں

 

 ی عالی س

 

ر
ی 

 کی 

 

ہوں گے۔ ا ں

 کی ہوتی

 

ا ہی مہماں

 

 ہے۔ ا للہ تعالیٰ کی نعمتیںحیثیت ا یسی ہوگی جیسے کسی س

 پر نثار  ہور ہی ہوں گی

 

ا ں

o ا ر  کا نظار ہ کریں گے توو ہ جہنم 

 

 ر

 

ث
ل
 پر ہنسیمیں کفار  کی حا

 

 ا نہیں کفار  کی سوخ

ق لوگ ہیں جنہوں نے ے نیا

م
ح

 کی ا  ئے گی کہ یہ کتنے ا 

 

ا ت

 

ش
ہ 
 کی عار ضی خوا 

 ا نہیں

 

 کی ے ا ئمی نعمتوں کا ا نکار  کرے ی ا  ا و ر  ا  خ

 

 کے ا عمال بد کا خاطر ا  خرت

 

 ا ں

پور ا  پور ا  بدلہ مل گیا ہے 

حَکوُانَ ﴿   ارِ یَضا کفُا ا مِنَ الا ذِیانَ اٰمَنوُا
مَ الا نَ ﴿  ۳۴فَالایَوا رََآئکِِ   یَناظُروُا ﴾ ۳۵﴾   عَلیَ الۡا



ہَلا 

ثوُِّبَ 

o نتیجہ  ی ا   جزا ء،کسی عمل کا صلہ

oکا نتیجہکپڑ  کو ا س لیئے کہتے ہیں کہ و ہ  ر و ئی–ثوب 

 

ے ھننے ا و ر  سوت

ارُ  کفُا الا

ا  مَا کاَنوُا

نَ  عَلوُا یَفا

کیا -

ے   ے ی ا  گیابدلہ -

کو     ا نکار  کرنے و ا لوں-

نَ  عَلوُا ا یَفا ارُ  مَا کاَنوُا کفُا (۳۶﴿ہَلا  ثوُِّبَ الا

و ہ کرتے-

 تھےا س کا           جو-

جو و ہ کرتے تھے ا س کا  

 طرف لواکسی چیز کا ا صل کیثوب(بو ث )



نَ ﴿ عَلُوا ا یَفا ارُ  مَا کاَنوُا کفُا (۳۶٪ہَلا  ثوُِّبَ الا

  ککتوں کا ثو

 

ر و ں کو ا ںُ
ف
ا  کا

 

ا ت  جو و ہ کیا کرتےمل گیا ی

!تھے

Will not the Unbelievers have been paid 
back for what they did?



o بدلہمذا ق کا

o کتنا    کفار  کے لئے یہ منظر 

 

 ث
ی
 

 

بخش ہوگا کہ ے نیا میں جن تکلیف ے ہ ا و ر  ا ے

 لیل کے لئے ا  نکھوں ہیلوگوں پر یہ لوگ ہنستے تھے ۔ جن کی تحقیر ا 

 

د

 

و ر  ی

ا ر   ہوتے تھے 

 

 گھرو ں میں یہ ہدف جن لوگوں کو ا پنے۔ا  نکھوں میں ا س

 کو  ر فعتوں  ا و ر  بلندطعن و تشنیع ناتتے 

 

یوں پر ے یکھیں گے  ے ا ئمیتھے و ہ ا ں

نعمتوں سے  بہرہ و ر  ہوتے  ہوئے

oا  چکھ 

 

ر
م
 ا نے و ا لے  ا للہ تعالیٰ کے عذا ت  کا 

 

 ر ہے ہوں گےا و ر   یہ مذا ق ا ر

oسے بطور  طلب تصدیق یہ سوا ل ہوگا کہ کیو 

 

کیئےں کفار  کو ا پنے ا ہل ا یماں

ا  

 

!کا پور ا  پور ا  بدلا مل گیا ی

نَ  عَلوُا ا یَفا ارُ  مَا کاَنوُا کفُا (۳۶﴿ہَلا  ثوُِّبَ الا



oمانے میں جو سخت  مظالم ہو ر ہے تھے 

 

 مسلمانوں پر ا س ر

 

 ا  ی ا ت

 

 میں ا ں

 

ر ا ں
ق

 و ل سے  مسلمانوں کو 

 

ر

 

ی
بھی مرا ے  تھاتسلی ے ینا کے 

o ر ا ے  ا یسے
ف
 ا و ر  ا س نظریہ کیجو کی تیار ی بھی ا 

 

ث

 

ی
 مہ ے ا ر یوں کے و ہ ا س ا ما

 

 ے

 ل 
ی
ہوجائیںا ٹھانے کے قا

o ر ا ے  ا س قدر  مضبوط یہ
ف
 ہوں کہ و ہ ا س ے نیای ا کرے ا ر  ا و ر  ، مخلص ا 

 

 کے تمام مفاے ا ت

 کے پیش نظر صرف ا  

 

 کرے یں۔ ا و ر  ا ں

 

ر ی ا ں
ق
 کی کامیابی ہو کو ا س ر ا ہ میں 

 

خرت

ث  
ل
ہوںا و ر  صرف ا للہ کی ر ضامندی کے و ہ ظا 

oندگی کو 

 

 مصیبت ا و ر  مشقت ا یسے لوگ جو ا س ے نیا میں گزر نے و ا لی پور ی ر

 

 

ت

 

ر ے ا ش
ی 
کرنے کے لئے تیار  ہوں ، میں کاٹنے کے لئے تیار  ہوں۔ تشدے  ا و ر  ظلم 

ر ی ا نی ے ینے کے لئے ا  ماے ہ ہوں ا و ر  ا س جہاں
ق
 ر  قسم کی 

ہ
میں و ہ کسی ا جر کے 

ث  نہ ہوں 
ل
 کے پیش–ا و ر   نہ کسی ا قتدا ر    کے ظا 

 

ر ا  ں
ق

نظر ا ی ک ا یسی مخلص 

 کی تیار ی تھی۔

 

جماعت

 کے ا س حصے میں 

 

سور ت


